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The Fortieth Patriarch Chan Master
Ru Bao from Wealth of Blessings
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A Lecture by the Venerable Master Hua on July 17, 1984
English Translation Revised by Bhikshuni Heng Chih
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Chan Master Ru Bao was the Dharma heir of Chan Master Guang
Mu of Western Stupa Monastery.

Someone asked him, “What is the pressing matter for a Sangha
member?”

The Master replied, “It does not go beyond your present asking.”

The monk further asked, “Well, Master, tell me what the pressing
matter was, before this student even asked that question.”

The Master said, “Yi!”

Someone asked, “Different places have their style and their wonderful
functions, what is your unique style here?”

The Master said, “Yi!”

Someone asked, “When those of old wielded a mallet or held their
whisks up vertically, what was the meaning behind their actions?”

The Master replied, “Ya!”

Someone asked, “What is the tradition of the Venerable One?”

The Master replied, “After the meal, we drink three big bowls of tea.”

One day, the Master picked up his sitting mat and showed it to the
assembly. The Master said, “All Buddhas, Bodhisattvas, and awakened
sages started right here.” Then he tossed it down and, tearing open his
robe, he exposed his chest while asking, “Any comments?” No one in the
assembly answered.

Another day, the Master placed his sitting mat on top of his head and
said, “When you put your sitting mat on top of your head like this, it is
hard to talk.” No one in the assembly said anything. Then the Master sat
on the mat and said, “You are still a little lacking in skill.”
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The Fortieth Patriarch Chan Master Ru Bao was the fortieth
generational patriarch and the Fourth Weiyang Patriarch from
Wealth of Blessings Monastery.

Chan Master Ru Bao was the Dharma heir of Chan Master Guang
Mu of Western Stupa Monastery. He was a “room-entering” disciple.

One time a monk asked him, “What is the pressing matter for
a Sangha member?” What is the most urgent thing that a monastic
should do? Whats the most important thing left-home people should
do or the most important place they should dwell? What is absolutely
essential?

The Master replied, “It does not go beyond your present
asking.” The Master meant, “Just your asking is that most important
matter. If you didn’t know yourself what the most important matter
is, you would not have asked. Whatever most important matter you
were thinking of when you asked the question, is the most important
matter for a Sangha member.”

The monk—the same person who asked the previous question—
asked: “Well, Master, tell me what the pressing matter was—
before this student even asked that question.” “This student” is
the way those who were studying addressed themselves. He asked,
“Before I asked that question, what would the Master have said [was
the most pressing matter for a Sangha member]? Please, Master, tell
me that.”

The Master said, “Yi!” He made a sound like “Huh!” Basically, he
didn’t say anything. Originally “Yi” represents the sound of a belch or
a simple exclamation like “Hmm” that doesn’t imply any meaning at
all. With that sound, he got across an idea without saying anything.

Someone asked, “Different places have their style and their
wonderful functions, what is your unique style here?” He said,
“Each location has its various ways of doing things, its various
methods, and each place considers those to be wonderful functions.
So, I'm wondering how the Master will answer my question.” At least
it's worth asking about.

The Master said, “Yi!” He made another ambiguous sound “Uh!”

Inquiring about monastics from the past, someone asked, “When
those of old—maybe an ordinary monk or perhaps a patriarch—
wielded a mallet that was used to strike the wooden fish [a temple
instrument] or held their whisks up vertically, what was the
meaning behind their actions? What principle was being enacted

here?”

sdTo be continued
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